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Abstract 

Translating ambiguities, especially the ambiguities of the Qur'an as a sacred 

text has  always proved difficult because the style and methods used in 

Qur'anic ambiguities are flawless,consistent and rhetorical. The present 

article examines the translation of ambiguity in Persian and Chinese, to first 

determine how translators deal with the category of ambiguity and secondly 

to examine the differences between the two languages in cultural choices. 

For this purpose, among the Persian translations, an ancient translation - the 

translation of Abolfotuh Razi - and a contemporary translation - the 

translation of Garmaroodi - and among the Chinese translations, the 

translation of "Suleiman Bai zhisuo" has been selected. Thefindings indicate 

that Razi, in the face of multiple aspects of a word or ambiguous structure, 

usually chooses one aspect while omiting other aspects. Garmaroodi is more 

focused on conveying the semantic plurality in the original text using 

footnotes and parenthesis while Suleiman focuses on conveying a vague 

word or structure in Chinese. 
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 61–78: صص
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 چکيده

سبکک و   رایاست؛ ز یکار سخت شهیمتن مقدس هم کیعنوان  قرآن به یها ابهام ژهیو ، به  ابهام ۀترجم

 یرو ببا بررسب   شیپب  ۀو بلاغت است. در مقالب  یسازوار نیاز خلل و در ع یخال یابهام قرآن ۀویش

برخبورد   ۀتبلا  شبده اسبت نخ بت، ن بو      ،ینب یو چ یابهام به دو زبان فارسب  ۀترجم یچگونگ

 یفرهنگب  یهبا  دو زببان در انتخبا    نیب ا یها ابهام مشخص شود و دوم، تفاوت ۀمقول امترجمان ب

ب   یابوالفتبو  راز  ۀکهن ب ترجم  ۀترجم کی ،یفارس یها منظور، از ترجمه نیا یشوند. برا یبررس

 جبه  یبب  مانیسبل » ۀترجمب  ،ینیچ یها ترجمه انیب و از م  یگرمارود ۀمعاصر ب ترجم  ۀترجم کیو 

در مواجهبه ببا وجبوه     یراز دهبد  یپژوهش، نشان مب  نیا یها افتهی نیتر . مهماند انتخا  شده« سو

 ن،یرا وانهاده اسبت. همننب   گریو وجوه د دهیوجه را برگز کیساختار مکهم، معمولاً  ایمتعدد لفظ 

و کمانبک   یببا اسبتفاده از پباورق    یموجبود در مبتن اصبل    ییبر انتقال تعدد معنا شتریب یگرمارود

 است.   ینیساختار مکهم به زبان چ ایبر انتقال واژه  مانیتمرکز سل ن،یب نیا متمرکز است؛ در

 

 های كليدی واژه

 .ینیزبان چ ،یقرآن، ابهام، زبان فارس ۀترجم

 

 طرح مساله -1

 ببا  ارتکاطشبان  سبک   ببه  مقبدس  هبای  متن ترجمه

 نهایبت  ببی  و سبتر   امبری  افراد، عقیدۀ و ایدئولوژی

تمبام   اسبت  نباگزیر  متبرجم  رو،ازایبن  اسبت،  ح اس

 قبرآن . گیبرد   کار به مقکول متنی ارائۀ در را تلا  خود

  نبازل  مختلف های موقعیت در که مقدس متنی عنوانبه

 بافبت  ازجملبه  مختلبف  قبرائن  شبناخت  م تلزم شده،

 اسبت؛  دیگر هایزبان به ترجمه برای فرهنگی و زبانی

 مقدس، کتا  این ترجمۀ به زدندست از قکل رو،ازاین

 ویبژه ببه  است؛ ضروری بافت به ن کت عمیق شناختی

 دچببار آن بیببان در مف ببران کببه هببایی آیببه دربببارۀ

 از یکببی قببرآن ترجمببۀ شببک بببدون. انببد اخببتلا 
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 آسبمانی  مبتن  این زیرا است؛ ترجمه انواع ترین سخت

 کبه  اسبت  هایی ویژگی از پر و است ادبیات قله فراز بر

 نباممکن  و سبخت  را معنا انتقال و ترجمه کار کدام هر

 قرآنبی  مبتن  در «ابهبام » ها ویژگی این از یکی سازد؛ می

 ببودن م تمل و معنا نکودنِمشخص معنی به ابهام. است

 از اگبر  کبه  اسبت  سباختار  یبا  واژه یک برای معنا چند

 ابهبام  که ب باشد بلاغی مقاصد راستای در و عمد روی

 و شبود  مبی  م  بو   امتیاز یک ب است اینگونه قرآنی

 اسباس  ببر . کشبد  مبی  رخ ببه  را گوینده بلاغی قدرت

 ترجمبۀ  فرایند است شده تلا  حاضر مقالۀ در همین،

 دو ببه  کبریم  قبرآن  آیات در دستوری و واژگانی ابهام

 مترجمان شود مشخص و بررسی چینی، و فارسی زبان

 چبه  از ها ابهام این انتقال برای زبانچینی و زبانفارسی

 کبار،  ایبن  برای. اند کرده استفاده ای ترجمه راهکارهای

 و رازی ابوالفتبو   کهبنِ  ترجمبۀ  بب  فارسی ترجمۀ دو

 چینبی  ترجمبۀ  یک و ب گرمارودی علی معاصر ترجمۀ

 علبت . اسبت  شبده  انتخبا   «سبوو  جه بی سلیمان» از

 آن قدمتِ و اصالت سک  به هم رازی، ترجمۀ انتخا 

 نبزد  در آن اهمیبت  و آن متنِ بودن ادبی سک  به هم و

 ترجمۀ ترین کهن ترجمه این زیرا است؛ دوستان فارسی

روض تف بیر » همننبین، . است قرآن از شیعی فارسی

 همببان از کببه اسببت هببای  کتببا  آن زمببرۀ در الجنببان

 قاطکبۀ  و دوسبتان پارسب   توجبه  شبایان  مؤلف روزگار

 اسبت؛  گرفتبه  قرار قرآن  علوم و تف یر به مندان علاقه

 همبواره  کتبا   زیباد  حجبم  وجبود  ببا  دلیل، همین به

 ،1375 رازی،) «اسبت  شبده  مب   استن باخ  و رونوی  

 ترجمبۀ  همننبین، (. اول جلبد  ناصح، و یاحقی مقدمۀ

 اسبت  ادببی  های ترجمه بهترین از یکی هم گرمارودی

 کوشبا . است معاصر مشهورِ ادیکان جزو آن، مترجم که

 ایبن  از ترجمبه  ایبن  های ویژگی ترین مهم است معتقد

 :قرارند

 افراط؛ بی نگاریادبی و گراییفارسی 

 عببدم و فارسببی زبببان دسببتور قواعببد رعایببت 

 زدگی؛ عربی

 ،1385 کوشبا، ) اصبلی  مبتن  ببا  ترجمبه  انطکاق 

 (.172-171 صص

 و مشبهورترین  از سوو جه بی سلیمان چینی ترجمۀ

 انگیبزۀ  ببا  کبه  اسبت  قرآن چینی های ترجمه ترین ادبی

 راهکارهبای  ت لیبل  کبه  دارد قرابت مقاله این نگار 

 کببار رو . اسببت ادبببی هببای ترجمببه در ای ترجمببه

 مقابلبۀ  نیبز  و ترجمبه  و اصبلی  مبتن  مقابلبۀ  صورت به

 و مبکهم  آیبات  کبه  صبورت  ببدین  اند؛ هم با ها ترجمه

 آنهبا،  ای ترجمبه  راهکبار  و بررسی مذکور، های ترجمه

 .اند شده مقای ه هم با و استخراج

 

 پژوهش پيشينۀ -2

 توجبه  قرآنبی  ابهبام  م ئلۀ به دیرباز از پژوهشگران

 تبرین مهم اند؛ نگاشته آن مختص هایی کتا  و اند داشته

 :از اند عکارت آنها

 در متبوفی ) عکبدال  ببن  عکدالرحمن القاسم ابی 

 القبرآن  فی أبهم بما والإعلام التعریف کتا  در( ق581
 نظبر  به که ق، 1356 مصر، چاپ ،والأعلام الأسماء من

 مکهم اعلام و باشد زمینه این در کتا  نخ تین رسد می

 .است کرده بررسی را قرآن

 متوفی) سعدال بن ابراهیم بن م مد عکدال ابو 

 ،القبرآن  مکهمبات  فبی  الکیبان  غرر کتا  در( ق733 در

 او(. ق1410) قتیکبه  دار انتشبارات  دمشق در شدهچاپ

 های ابهام برخی نکوی، سنت به تم ک با کتا  این در

 .است داده توضیح را قرآن معنایی

( ق782 در متبوفی ) الاندل ی الکلن ی ابوعکدال 
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 مغبر ،  در شبده چاپ ،القرآن مکهمات تف یر کتا  در

 بیشتر هم کتا  این. ق1411 سال الاسلامی، دارالغر 

 ج بته  سود پیشین کت  از و پرداخته اعلام مکهمات به

 .است

 در( ق911 در متببوفی) سببیوطی الببدین جببلال 

 شبده چباپ  ،القرآن مکهمات فی الأقران مف مات کتا 

 91 کتبا   ایبن . ق1403 سبال  الکغبا،  دی  دار مصر در

 آن درببارۀ  و برشمرده را قرآن در اعلام به مربوط ابهام

 .است داده توضیح

 کشبف  کتبا   در الغبزال،  عکبدال  أحمد حصۀ 
 شدهچاپ ،القرآن فی المکهمات وأسرار فوائد عن الکیان

. 2003 ،78   الأزهبر،  دانشبگاه  «الدراسات» مجله در

 هبای  مبکهم  توضبیح  ببر  نوی نده رویکرد مقاله، این در

 مرجعشان که است ضمایری و علم های اسم به مربوط

 .نی ت مشخص

 وجبود  ببا  ب آن ترجمۀ مقولۀ ابهام، م ئلۀ برخلا 

 ایبن  پژوهشبگران  توجه مورد  کمتر ب فراوانش اهمیت

 تنهبا  نگارنبدگان،  وجویج ت طکق. است بوده عرصه

 :ند ا پرداخته م ئله این به مقاله دو

 مقالببببه در جببببواهری م مدح ببببن سببببید 

 مجلبۀ  در شبده چباپ  ،«قبرآن  ترجمبۀ  در شناسی ابهام»

 انبواع  ببه  ،1387 سبال  ،53 شماره قرآنی، های پژوهش

 .است کرده اشاره ترجمه در ابهام

 ایهبام  یبا  ابهبام  وجبوه » مقالبه  در نظری یوسف 

 ،«کریم قرآن ترجمۀ بر آن تأثیر و عربی زبان در ن وی

 و زببان  در ترجمبه  هبای  پبژوهش  مجلبۀ  در شدهچاپ

 تبأثیر  از هایی جنکه به ،1395 سال 15  عربی، ادبیات

 .است کرده اشاره ترجمه در ن وی ابهام

 کلببی، صببورت بببه ابهببام زمینببۀ در همننببین،

 نمونبه  چند به که است دست در متعددی های پژوهش

 :شود می اشاره

 دو از اهام ادبی ارز » مقاله در فتوحی م مود 

 ادبیبات  مجلۀ در شدهچاپ ،«معنا چندلایگی تا معنایی

 چگببونگی ،1387 سببال ،62 شببماره ان ببانی، علببوم و

 زبانشناسبی  ببه  قبدیم  بلاغبت  از ابهبام  مک ب   خروج

 .است کرده بررسی را جدید

 در ابهام انواع و اهمیت» مقاله در شیری قهرمان 

 تباری   ،1390 سال ،2  ادبی، فنون مجله ،«ها پژوهش

 کبرده  بررسبی  را زبانشناسبی  و ادبیبات  در ابهام مقولۀ

 .است

 

 پژوهش های پرسش -3

 بببرای پاسببخی یببافتن دنکببال بببه پببژوهش ایببن

 :است زیر های پرسش

 دسبتوریِ  و واژگانی ابهام انتقال برای مترجمان 

   اند؟ برگزیده را راهکارهایی چه قرآن، متن

 چبه  فارسبی،  و چینبی  زبان دو فرهنگی تفاوت 

 است؟ داشته ای ترجمه های انتخا  در تأثیری

 

 پژوهش نظری ادبيات -4

 بنبدی  پیکره در عامل چندین معنی، انتقال فرایند در

 از متشبکل  کبه  پیبام  دوم گوینبده،  اول: اند  سهیم معنی

 و اسببت گوینببده قصببد ناقببل کببه اسببت اجزایببی»

  داشبته  سبازگاری  زببان  عبر   ببا  باید آن خصوصیات

 کبه  پیبام  وسبیلۀ  سپس(. 94 ص ،1348 اختیار،) «باشد

 شبنونده  درنهایبت،  و دارد فراینبد  ایبن  در ب زا نقشی

. بپبردازد  پیبام  بندی قال  و رمزخوانی به باید که است

 در اسبت  ممکبن  کبه  اسبت  عبواملی  این از یکی ابهام

. کنبد  ایجباد  اخبلال  عناصبر  ایبن  میان ارتکاط برقراری

 برقبراری  هنگبام  به معنا ایجاد در اختلال نوعی ابهام،»
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 اسبت  ممکن اگرچه .است مخاط  و متن بین ارتکاط

 برطبر   دقبت  اندکی از پس ها اختلال این از ب یاری

 دستیابی در مخاط  که نیز اندك فرصت همان شوند،

 یبک  در اخبتلال  نبوعی  شبود،  می درنگ دچار معنا به

 یک در که شود می م  و  م تقیم و سرراست رابطۀ

 ص ،1390 شبیری، ) «ندارد وجود مطلقاً ابهامبی ارتکاط

 و ببودن نبامعلوم  معنبی  به ابهام ادبی، اصطلا  در(. 16

 مبدخل  ،1366 سبجادی، ) اسبت  بودن الجهات م تمل

 بلاغبی  صنعت زمرۀ در را ابهام برخی همننین،(. ابهام

 آن و گوینبد  نیبز  الضبدین  م تمبل  را وآن» و دانند می

 احتمبال  که آورند طوری را کلام اینکه از است عکارت

(. 345 ص ،1359 رجایی،) باشد داشته متضاد معنی دو

 ب بیار  ضبدین  احتمبال  از امروزه ابهام، اصطلا  دایرۀ

 ارز  و اسبت  ادبیبات  جوهرۀ ابهام،» است رفته فراتر

 ابهبام  میزان به ب ته جاودانه آثار ماندگاری راز و هنری

 اصبیل  ادببی  هبای  متن از ابهام اگر. است آنها در نهفته

 «شببود مببی گذاشببته کنبار  ادبیببان گببوهر شببود، خبذ  

 ابهبام،  است معتقد نیز صهکا(. 17 ص ،1387 فتوحی،)

 ازجملبه  ادبیبات  در که است فراگیر و گ ترده مفهومی

 اسبتفاده  نوی بنده  و خواننده بین رابطه و متن تعکیر در

 و ابتبدایی  معنای آن ابهام نوین، نقد دیدگاه از. شود می

 کبار ب بته  و ببودن پوشیده از عکارت که را خود قدیمی

 در ابهام وجود دیگر و است داده دست از را بود کردن

 بلکبه  آید؛ نمی ح ا  به نوی نده ناتوانی و ضعف اثر

 کبار   ببه  هنبری  ابهبام  معنبی  به خود سطح بالاترین در

 شبود  مبی   م  و  بدیعی م  نات زمرۀ در و رود می

 کبه  اثبری  و اسبت  نوی بنده  ابتکار و خلاقیت زادۀ که

 ادبی تونایی و مهارت از حکایت» باشد ابهام به آمیخته

 را معنبا  یبک  از بیش است توان ته که دارد اثر آفرینندۀ

 (.119 ص ،1392 صهکا،) «بگنجاند خود نوشتۀ دل در

 یببا کلمببه» بببه مربببوط را ابهببام کری ببتال، دیویببد

 ایبن  و دارد معنبا  یبک  از ببیش  کبه  دانبد  مبی  ای جمله

 و هبارتمن  .(15 :1988)  «دارد زببانی  زمینبۀ  ارتکباط، 

 یبک  از بیش که دانند می ساختاری» را ابهام نیز استارك

 هادسبون . (Crystal, 1976: 11)  «پذیرد می را تف یر

 یا دو ای کلمه که دهد می  رخ موقعی ابهام» است معتقد

 :Hudson, 2000) «باشببد  داشببته معنببا دو از بببیش

 را آن معنببای کلمببه کارب ببت اسببت معتقببد او. (313

 سباختاری  و واژگبانی  ببه  را ابهبام  او. کند می مشخص

 متشببابه، آوا، هببم شببامل را واژگببانی. کنببد مببی تق ببیم

 ابهبام  و گروهبی  ابهام شامل را ساختاری و چندمعنایی

 .(Hudson, 2000: 313-314)  داند می کارب تی

 ببه  دیگبران  از ببیش  معاصبر،  منتقد امپ ون، ویلیام

 خبود  ابهبام  هفبت  کتا  در او. است  کرده  توجه ابهام

(empson, 1977: 1) شبر   مفصبل  طبور ببه  را ابهام 

 معنببایی اخببتلا  هببر را ابهببام امپ ببون. اسببت  داده 

 از متفباوتی  های برداشت متضمن که داند می مختصری

 از یکبی  در انگلی بی  زبان ابهام او، ازنظر. باشد سخن

 از یکبی  که هنگامی. 1: آید می وجود  به زیر های حالت

...(  و تضاد مقای ه،) اشکال از یکی دارای کلام اجزای

 یبا  معنبا  یبک  دارای عکارت یک یا کلمه یک. 2 باشد؛

 مختلبف  معنبای  چنبد  کلمبه،  یبک  از. 3 باشبد؛  بیشتر

 یکبدیگر  ببه  عکبارت  چند یا دو وقتی. 4 شود؛ استنکاط

 یکبدیگر  کنبار  در آنهبا  همبۀ  ببودن  اما نکاشند، مربوط

 صاح  ذهن در تر پینیده ذهنی حالت یک دهندۀ نشان

 خبود  مدنظر مفهوم شاعر یا نوی نده وقتی. 5 باشد؛ اثر

 عکارت، وقتی. 6 کند؛ کشف ادبی اثر خلق فرایند در را

 را معنی شود می مجکور خواننده و معناست گوییهمان

 متضباد  کلمبه  معبانی  وقتی. 7 و بیافریند خود ذهن در

 ذهبن  در اخبتلا   وجبود  کننبدۀ منعکس و یکدیگرند
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 . ه تند نوی نده

ابهام  دربارۀ زبانشناس عنوانبه نیز نیومارك پیتر

است ابهبام ممکبن اسبت     معتقد اونظر داده است. 

 سبک  ببه   یابهام عمبد  ؛باشد یرعمدیغ یا یعمد

در صورت امکان،  و است معنایی و بلاغی غرضی

 یبد با یگاه یحت ورا در ترجمه حفظ کرد  آن یدبا

کرد. ابهام  یکهمانند را تفک یها کلمه یهر دو معن

 یبن ا شبود؛  یدر بافت متن مشبخص مب   یرعمدیغ

ابهام را به چند دسته  یومارك. نشودرفع  یدابهام با

( 289-286 ص ،1390 یومبارك، )ن کنبد  یم یمتق 

 :است مشخص زیر جدول در که
 یفتعر نوع ابهام

 یابهام واژگان

در  یواژگان یمشخص است. گاه یارابهام ب  ینمنظور از ا

ابهام  یندارد. ا یمکهم یکه معنا شود یکلام استفاده م

 یگربا واژگان د ا  ینیهمنش یابرخاسته از واژه  تواند یم

است؛  ینآفرو الکته مشکل یعشا یارب  ینیچنینباشد. ابهام ا

 یمعان یانمناس  را از م یمعنا یراحتبه توان ینم یراز

 .یدواژه برگز یکمتعدد 

 یابهام دستور

ابهام  یبه ل اظ دستور ا  یدر بافت زبان یا اگر جمله

که  ینوشته شده است. تمام جملات یفداشته باشد، ضع

 ابهام یصورت ب به یدبرآمده از اشتکاه دارند، با یابهام دستور

 به زبان مقصد ترجمه شوند.

 یابهام عملکرد

 یکجمله در  یکنوع ابهام ناظر به کاربرد و عملکرد  ینا

که در  ییکنا یرتعک یامثل  یکطور مثال،  زبان است؛ به

ترجمه کرد  یبه شکل توان یکاملاً مشخص است، م یفارس

که عملکرد خود را در ترجمه از دست بدهد و مکهم باشد: 

 «.النار یعل یدله«: »بر آتش دارد یدست»

 یابهام فرهنگ

ابهام داشته  یدنکا یاصطلاحات فرهنگ یا یاصولاً اسام

 ایناند؛ با  فرهنگ یکخاص  یها باشند؛ چون شاخص

در  یفرهنگ ۀمشخص یک یتماه یاحال، هر گاه کارکرد 

واژه  ینبماند، ا یواژه باق یکند، ول ییراز زمان تغ یا برهه

طور مثال، واژه  مکهم خواهد بود؛ به یگرزمان و مکان د یبرا

 یدین ل جد یبرا یرانا یاسیدر نظام س «یروزنخ ت»

عادت  یجمهور یاستکاملاً ناآَشنا است که با نظام ر

 ... . یا« کوپن»مثل  یا ، واژهیناند. همنن کرده

ابهام در لهجه 

 یفرد

که  بردند یرا به کار م یافراد واژگان بیشتردان ت  یدبا

بدان سک  است که  ینمختص به زبان خود آنها است؛ ا

مختلف  یها را بارها در جاها واژه ینآنان استفاده از ا

اند؛  آن توجه نکرده یمعجم یگاه به معنایچ؛ اما هاند یدهشن

استفاده  معنا یو ب یگرد یجا یکدر  یا ، از واژهینبنابرا

 .کنند یم

 ابهام در ارجاع

شخص،  یکعمد از  یرغ یاطور عمد به ی ندهنو یگاه

؛ برد ینم یاسم یطور شفا  و ارجاعم صول به یاشهر، 

 یزیبه چه چ یرضم ینا یاواژه  ینا ی تمعلوم ن ین،بنابرا

 .گردد یباز م
 

 کبه  ابهبامی  انواع از شود می تلا  پژوهش این در

 دستوری، و واژگانی ابهام نوع دو اند، آورده زبانشناسان

 .شوند بررسی
 

 كریم قرآن در ابهام انواع -5

 صبورت  ببه  قرآنبی  ابهام انواع ابتدا ق مت، این در

 واژگانی ابهام نوع دو ادامه، در و شوند می معرفی گذرا

 .شوند می بررسی دستوری و

 

 ارجاعی و فرهنگی عملکردی، ابهام -5-1

 ابهام یعنی اول، نوع دو ذکرشده، ابهام انواع میان از

 ولبی  شبوند؛  مبی  مفصبل  بررسبی  دستوری، و واژگانی

 ابهبام  دیگبر  انواع به مختصراً آن، از پیش است شای ته

 . شود اشاره هایی مثال ذکر با قرآن در موجود

 عکبارات  ترجمبۀ  در ابهبام  نوع این: عملکردی ابهام

 عکباراتی  ببه  نباظر  و آید می وجود به استعاری و کنایی

 در ولبی  دارنبد؛  مکبدأ  مبتن  در مأنوسی معنای که است

 ذهبن  ببه  آنها از نامأنوسی معنای و تصویر مقصد، متن

 :شود می متکادر

 (.61ضُرِبت علیهم الذِّلّۀُ والَم کَنۀ )الکقره/ 
و  خبببواری برایشبببانبزدنبببد : »رازیابوالفتبببو  

 (.305، ص 1، ج1375 ی،)راز «درویشی

ببر آنبان زده    یدستی: و مُهر خواری و تهگرمارودی

 (.9، ص 1384، یشد )گرمارود

)و ببر  他们被打上卑贱与贫困的烙印 : سبلیمان 
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 (.5/یمانو فقر زده شد( )سل خواریآنان مُهر 

و احاطبه   یتشبمول  ببر  یهآ ینموجود در ا ۀاستعار

بر سرشان زده  یا مانند قکه یدلالت دارد. ذلت و بدبخت

گونبه کبه   همان» یعنیشده است و بر آنان احاطه دارد؛ 

هم ببر آنبان بنبا     بدبختی این، کنند یقکه را بر سر، بنا م

(. 145، ص 1، ج1418 زمخشبببری،« )شبببده اسبببت 

 یجباد عکبارت باعب  ا   ینا یلفظ ۀمشخص است ترجم

 یبک  زیبرا ؛ شبود  یمب  یدر زبان فارسب  یابهام عملکرد

و  یخبوار  یشبان برا»ببا عکبارت    یبه سخت زبانیفارس

 یدر صبورت  ین. اکند ی، ارتکاط برقرار م«زدند یشی،درو

ببا افبزودن واژه    سبلیمان سبان  ببه  یاست که گرمارود

 کلامش را بالا برده است. یِ، توان ارتکاط«مُهر»

نباظر ببه اعبلام     فرهنگبی : واژگبان  فرهنگیی ابهام 

و جانوران مخصبوص   حیواناتاشخاص و امکنه، اسم 

منطقبه و ...   یبک اسم اببزار مرببوط ببه     سرزمین، یک

نبزول قبرآن    زمبانی مبوارد ببه سبک  بعبد      ین. ااست

 مثال: برایهام و غرابت شود؛ اب یجادباع  ا تواند یم

 (.53)نجم/ یوَالْمُؤتَْفِکَۀَ أَهْو  

 رازی،را فبرود ببرد )   زمبین  این: و رازیابوالفتو  

 (.151، ص 18، ج1375

قوم لبوط را   ۀو رو شد زیر شهرهای: و گرمارودی

 (.528، ص 1384 گرمارودی،نگون ار کرد )

 شببهرهای)و 他使被颠覆的城市倾陷 : سببلیمان

 (.270/یمانساخت( )سل ویرانشده را واژگون

 ۀآمبده، احتمبالاً واژ   تف بیر طور که در کتب    همان

قبوم لبوط    یههبا  است که ببر سبکونتگا   اسمیمؤتفکه 

؛ 333، ص 5، ج1418 ی،اسبت )ثعبالک   شبده  یاطلاق م

مترجمببان  ین،(؛ بنببابر70، ص 14، ج1415 لوسببی،آ

 یگبری و د «ینزمب  یبن ا»تنها ببه عکبارت    یکی ی،فارس

و رو  یبر ز یشبهرها »عکبارت   یریمطابق با کت  تف ب 

تفبباوت  ایببناسببت کببه  یببدهرا برگز« قببوم لببوط ۀشبد 

 واژه دارد. این، نشان از ابهام یا ترجمه

 یمرببوط ببه اشبتکاه و خطبا     یفیرد  ۀابهام در لهج

 است که از ساحت قرآن به دور است. ی ندهنو

 مشخص است: یرز یۀدر آ ارجاعیابهام  

لْغارِ إِذْ یَقُولُ لِصاحِکِهِ لا تَ ْبزَنْ إِن  الل بهَ   إِذْ هُما فِی ا

مَعَنا فَأَنزْلََ الل هُ سَکینَتَهُ علََیْبهِ وَأَیدبدَهُ بِجُنُبودَ لَبمْ ترََوْهبا      

وَ کَلِمَۀُ الل هِ هِیَ الْعُلْیبا    یوجَعَلَ کَلِمَۀَ ال ذینَ کَفرَُوا ال ُّفْل

 (.40وَ الل هُ عَزیزٌ حَکیم )توبه/

 گفبت  یچون بودند در غار چون م: رازی ابوالفتو 

رفیقش را اندوه مدار که خداى با ماست، فبرو فرسبتاد   

خداى سکونش بر وى و قوّت کرد او را به لشکرها که 

شما ندیدى آن را و کرد سبخن آنبان کبه کبافر شبدند      

فروتر و سخن خداى آن است که برتر است و خبداى  

 (.246، ص 9ج، 1375، رازیعزیز و حکیم است )

: آنگاه که آن دو در غبار بودنبد، همبان    گرمارودی

: مَهرَاس که خداوند ببا  گفت یهنگام که به همراهش م

ماست و خداوند آرامش خود را ببر او فبرو فرسبتاد و    

کبرد و   یکانیپشبت  دیدید یکه آنان را نم یوی را با سپاه

سخن کافران را فروتر نهاد و سخن خدوند فراتر است 

: 1384 گرمبارودی، فرزانه است ) یروزمندیپ و خداوند

193.) 

 ی تکاملاً مشخص ن «سکینته»در « ه» ضمیرمرجع 

بباره   یبن در ا یاختلا  جبد  یعه،اهل سنت و ش ینو ب

« اببوبکر »و « صباحکه »وجود دارد. اهل سنت مرجع را 

 یعیانشب  ی(؛ ولب 199، ص 2، ج1421)ن اس،  دانند یم

، 9ج یی،انبد )طکاطکبا   ذکر کبرده  «النکی»را  یرضم مرجع

ها ازجمله  ابهام در ترجمه ینه ت، ا چه(. هر279ص 

 یبان دارد و از م یهم نمود واض  یمانسل ینیچ ۀترجم

 (.94/یماننرفته است )سل
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 واژگانی ابهام -5-2

 ت قبق  ای چندگانبه  دلالبت » درنتیجۀ واژگانی ابهام

 م بور  روی از هبا  واژه انتخبا   برح ب   کبه  یابد می

(. 217 ص ،1392 صبفوی، ) «آیبد  مبی  پدیبد  جانشینی

 اسبت؛  عرببی  زببان  در «لفظی اشتراك» همان آوایی هم

. دارنبد  متفباوت  معنای و یک ان لفظ که واژگانی یعنی

 چنبد  یبا  دو کبه  است واژگانی به ناظر هم معنایی چند

-157 صببص ،1998 عمببر، مختببار: ك.ر) دارنببد معنببا

پژوهان، انتقال ابهبام   از ترجمه یاریب  ۀبنابر گفت(. 158

در  یبرا ببس سبتر  اسبت؛ ز    یکبار  یو اشتراك لفظب 

دارد لفبظِ   یو احتمال کمب  رود یم یانترجمه، لفظ از م

و ظرافبت مبتن مقصبد    « ابهام»همان  ی، حاویگزینجا

 باشد.  

 جنکبۀ  نبه  قرآن در ابهام از سخن هنگام به گمان بی

 کبه  است مدنظر آن مثکت و هنری جنکۀ بلکه آن، منفی

. اسبت  شده گنجانده متن در خلاقانه و هنری دلیلی به

 همبان  شبود،  مبی  یباد  آن از ابهام به مقاله این در آننه

 کبه  چیزی همان یعنی است؛ قرآنی واژگان چندمعنایی

 مقبابلش  نقطۀ و دان ته «عمدی ابهام» را  آن «نیومارك»

 پبس . شود برطر  باید که داند می «غیرعمدی ابهام» را

 ببه  کبه  است عمدی یا اول نوع همان ابهام، از مقصود

 بنابراین، است؛  شده گنجانده الهی کلام در هنری دلیلی

 هایی مثال اول، نوع دربارۀ مترجم راهکرد بیان برای تنها

 :شود می آورده مترجمان راهکارهای و راهکردها و ذکر

 «ثَلاثَییۀَ قِییرِو وَالْمُطَلَّقَییاتُ یَررََبْنَییَِ بْفَنْهِسَّییهَِّْ »

 گویند یم ینچن« قروء» یمعنا در(، مف ران 228/ۀ)الکقر

طُهرْ باشد، ایبن آیبه، عبدۀ زنبان      یبه معنا "قرُُوءَ"اگر»

حبی     یببه معنبا   "قرُُوءَ"مطلّقه سه طُهر است و اگر 

)الطکرسبی،   «باشد، عدّۀ آنان سبه حبی  خواهبد ببود    

 (.2/573 ، ص 1372

داده بباز ای بتند ببه    طلاقو زنان »: رازیابوالفتو  

از  رازی(. 229: 3، ج1375 رازی،) «خببود سببه پبباک  

 معنبای طبور خباص ببر    استفاده کرده و به «پاکی»واژه 

واژه را  یگبر د معنای بنابراین،داشته است؛  یدتأک« طُهر»

 انتقال آن نداشته است.   یبرا یتلاش ووانهاده 

دو  ، اسبتفاده از آیبه  ایندر برگردان  گرمارودیاما  

 یشبتر ب یبین و تک یحتوضب  یببرا  یکمانک و پاورق یوۀش

 (حيض از) پاكی سه تا باید داده طلاق زنان و»است 
(؛ 37، ص 1384 ی،)گرمارود «كشند انرظار خویشرِ،

، مشبخص و  یدر زببان عربب  « قبرء »مقصود کلمه  یراز

در  «پباکی » یمعنبا  یاست؛ ولب  یم دود به مورد خاص

 ۀخباص مبدنظر کلمب    معنبای عام است و  یزبان فارس

از  آگباهی  دلیبل  ، مترجم به رو این؛ ازرساند یمکدأ را نم

را در کمانببک  «ی حبب»را ذکببر و  پبباکیم ببئله  ایببن

رفبع هبر    یببرا  ی، از پاورقاینگذاشته است. علاوه بر 

 بهره ج ته است. احتمالیگونه ابهام 

月معبادل   ینبی چ یواژه در فرهنگ لغت عربب  این

经 ( برگببردان شببده اسببت北京大学阿拉伯语

文化教研室编，1989 با توجبه ببه   بنابراین(؛ ،

 ینیچ مترجمجه سوو، یب یمانسل ی،فرهنگ هایتفاوت

موجبود در فرهنبگ    هبای یتفارغ از م ذور نیز 1قرآن

را در ترجمببه  "(ماهیانببهعببادت )月经" ۀواژ یرانببی،ا

离婚的妇女应自行 ( 19/یمانآورده است )سبل 

等待三个月经期. 

 :یگرمثال د

 «جاَنَّبْ الطُّورْ الفَْیَمَِْ وَقرََّبَنَیاهُ نجَْيایا   ونََادیََناَهُ مَِّْ »

 ریشبه  از ایمبن  واژۀ کبه  اسبت  آن احتمال ؛(52/مریم)

 و سبعد  معنی به( 7/274 ص ،1420 الأندل ی،) «یُمن»

                                                 
1
سوو جهيب مانيسل  .苏莱曼•白志所,古兰经简释集粹,天

马出版有限公司,2011 
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( 7/133 ص تبا،  بی الطوسی،) «یَمن» یا باشد خج تگی

 در شبود  نمی واقعاً را ابهام این. باشد «راست» معنای به

 راهکبردی  به نیاز بنابراین، کرد؛ متکلور فارسی واژۀ یک

 آیبۀ  سبان  ببه  آیه، این ترجمۀ در رازی. است ای ترجمه

 وانهباده  را دیگبر  وجبه  و گرفتبه  را وجه یک تنها قکل،

 است

 «راسببت طببور کببوه سببوى از را او دادیببم آواز و»

 بببا خببود تف ببیر در او ،(85 ص ،13ج ،1375 رازی،)

 نظبر  در را «راسبت » معنای همننان تر، روان ای ترجمه

 «طبور  کبوه  راسبت  جانب   از کردیم ندا را او ما» دارد

 (.93 ص همان،)

 سبمت  معنبای  ببه ) 右边 «یَمبن » چینبی  زبان در

北京大学阿拉伯) اسبت  شبده  برگردان( راست

语文化教研室编，1989:2009 )ۀدر ترجمبب 

از سمت راست کبوه  " مَِّْ جاَنَّبْ الطُّورْ الفَْیَمَِْ ینی،چ

我从图尔. (: 50/یمان)سلترجمه شده است  "طور

山的右边呼唤他 
 ایبن  ممکبن  معنای دو هر رساندن برای گرمارودی

 در او. اسببت کببرده اتخبباذ را «پبباورقی» راهکببرد واژه،

 نبدا  طبور ( کبوه ) راست سوی از را او و» گفته ترجمۀ

 از: مف ران برخی نظر به یا» گفته پانوشت در و «دادیم

 از: تر ضعیف هم باز احتمال به یا/  طور خج ته سوی

 ببا (. 309 ص ،1384 گرمارودی،) «خج ته طور سوی

 برخورد در گرمارودی گفت باید ترجمه در دقت کمی

 راهکبرد  گونبه  دو ایبن  از قرآن مکهمِ واژگان اکثریت با

 ببه  را ابهبام  کبه  نشبد  پیدا موردی و است ج ته سود

 ببا  متبرجم  نیبز  گباهی  .باشد نکرده منتقل فارسی زبان

 آن زیکبایی  ببه  که برگزیده را واژگانی توانایی و زیرکی

 :است کرده منتقل را ابهام

یاَ بَنَّی آدَمَ خِذِوا زْینَرکَمَِ عَّنْدَ كِلِّ مَسجَْدٍ وَ كِلِیوا  »

 « وَ اشْییربَُوا وَ  َ تِسَییرْفِوا هْنَّییهُ  َ یلَُّییبْ الْمُسَییرْفَّيَِ 

 (31)الأعرا /
اى پ بران آدم،  » گویبد  یم یهآ ینا ۀدر ترجم رازی

فراگیرید زینتتان به نزدیک هر م بجدى و بخوریبد و   

کببه خببدا دوسببت نببدارد  مکنیببدبیاشببامید و اسببرا  

(. 163، ص 8، ج1375 ی،)راز «کننبببدگان را اسبببرا 

ترجمه، ابهبام موجبود    یندر ا« م جد»واژه  انتخا  وام

انتقببال داده اسببت؛ الکتببه واژه   یرا بببه فارسبب یببهدر آ

 یبه ابهام آ براست، « خذوا» یِلفظ ۀترجمکه « فراگرفتن»

 یببه معنبا   آیبه  یبن منظبور ا  دانبیم  یمب  زیرا؛ افزاید یم

 یمعنبا  بنابراین،، نه برداشتن آن؛ «است ینتز یدنپوش»

 ی،)طوسب « و مناسب  اسبت   یکابا لکاس ز یآراستگ»آن 

، منظبور مطلبق   دیگبر  قبولی ( و به 387، ص 4ج تا، یب

عر  مرسوم بوده که  میاندر  یرااست؛ ز پوشیدنلکاس

 ی،)قرطکب  «پرداختنبد  یببه طبوا  مب    یانصورت عر به»

عمبل   یدر نه یهآ ینا بنابراین،(؛ 190، ص 7، ج1364

لکباس و سبتر    مطلبق عر  نبازل شبده و مبراد از آن،    

ابهبام را   یبن ا« فراگرفتن»عورت است. حال آنکه واژه 

 است!« برداشتن لکاس»که معنا  کند یم یجادا

فرزنبدان آدم! در   ای»ورده است که آ گرمارودیاما 

و  بخوریببدو  برداریببدخببود را  زیببور نمازگبباهیهببر 

که او گزافکاران را دوست  نکنید گزافکاریو  بیاشامید

(. پرُواضببح 155، ص 1384، ی)گرمببارود «دارد ینمبب

هبر   ۀدربردارند« گاه»پ وند  دلیلبه « نمازگاه»است که 

 مکان و زمانِ نماز است. یدو معنا

清معبادل   ینیب چ  عربیاژه در فرهنگ لغت و این

真寺 ( برگببردان شببده اسببت北京大学阿拉伯

语文化教研室编，1989：1324 ) در

 «م بجد »لفظ  ی،مانند راز به یزن یمانسل ینی،چ ۀترجم

 (:76: یمانرا به کار برده است )سل
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阿丹的子孙啊！你们（去）每座清

真寺（礼拜）时，应当穿着整洁 
ابهبام   ی،قرضب  ۀواژ ایبن مشخص است اسبتفاده از  

 را منتقل نکرده است. یمتن اصل

نَّساؤكِمَِ حرَْثٌ لکَمَِ فَفتِْوا حرَْثکَمَِ أنََّى » دیگرنمونه 

شَّئْرمَِ وَ قَدِّمُوا لَّفَنْهِسَّکمَِ وَ اتَّقِوا اللَّیهَ وَ اعَلَمُیوا أنََّکِیمَ    

در  «یأنِّب »(؛ کلمه 223. )بقرۀ/ « مُلاقِوهُ وَ بَشِّرْ الْمُؤمَّْنيِ

و هر کجبا ببه    یک گونه،چ» یسه معنا یوضع معنا برا

(؛ 164، ص 1985 یعقبببو ، یع. )ببببد«رود مبببیکبببار  

 فراشبمولی سبک     کلمبه کبه ببه    یبن ا ۀ، ترجمنتیجهدر

 ییمعنبا  نشبی چندخوا یدارا یو فرهنگب  ی، مکانزمانی

و  توضیح یابه چند کلمه  یازاست که گاه ن یاست، امر

دچبار   یهآ ینا یردر تف  یزمترجمان ن یدارد؛ حت تف یر

، ص 1، ج1404 یوطی،انبد )سب   نظر فراوان شدهاختلا 

262.) 

ند، پبس  یزنان شما کشتزار شبما »آورده است  رازی

، 1375 رازی،« )بیایید به کشتزار خود آنجا که خواهیبد 

 معنبای ، تنهبا  «آنجا»(. او با انتخا  واژه 229، ص 3ج

آن را  دیگرواژه را در نظر داشته و دو وجه  این مکانی

آورده اسبت کبه طکبق     یره او در تف وانهاده است؛ الکت

اشبکال   ی،اسلام، عمل جماع ببه هبر شبکل    یها آموزه

 (.240)همان، ص  ندارد

مورد از همان راهکبار کمانبک،    یندر ا گرمارودی

ببه کمانبک    یبه آ یبن سه بار در برگردان ا وبهره ج ته 

 یبرآمده از معن یبتواند تعدد معان تااست   یازیده  دست

را به خواننده مقصد زبان برسباند   یو ساختار یواژگان

کبه   "و هرگباه "هرجبا   یند،کشبتگاه شبما   انهم رانت»

 ۀتوش" یشخو یو برا یید؛به کشتگاه خود درآ یدخواه

 "روزی"که  یدو از خداوند پروا کن یدفرست یشپ "یکن

ببه مؤمنبان    "آن روز را"و  یدرسب  یدخواه یو یبه لقا

 یبان در م (؛ اما35، ص 1384، ی)گرمارود «بشارت ده!

فقط دو مورد را در برگردان  «یأنّ»برآمده از  یسه معنا

کلمات به کبار گرفتبه    یزموارد ن یۀگنجانده است. در بق

و  یها نتوان ته است آن سباختار بلاغب   شده در کمانک

 یبن را در خود بگنجاند و ا یعرب ساختار ضمنی یمعان

 یببامعببادل  واژگببانی چنببیناز نکببود  حبباکیم ببئله 

 چیبنش متبرجم در   نباتوانی  یبا  یسباختار  یها تفاوت

 یواژه در فرهنگ لغت عربب  ینوار کلمات است. ا الهام

北京大学برگردان شده است ) 好比معادل  ینیچ

阿拉伯语文化教研室编，1989:686 .)

 «ببه دلخبواه  »واژه  «أنِّی»کلمه  ینیدر ترجمه چ سلیمان

: یمانسبل ) و شرط( را آورده است قیدبدون  )به مفهوم

28.) 

你们的妻室（好比）你们的田地，

你们可以任意耕种你们的田地 
هر سه  یندبرا ینی،و شرط در زبان چ قیدواژه بدون 

هم مناسب    ینیمعنا با فرهنگ چ یناست. ا یأن یمعنا

در " چینبی ذکر اسبت ترجمبه    یانو سازگار است. شا

 （好比） را در کمانک آورده است "حکم

فَعَّظِیوهَُِّ  تخَافِونَ نِشِیوزَهَُِّ    وَاللاَّتی» یگرد ۀنمون

وَاهجَرُِوهَُِّ فَّی الْمَضاجْعْ وَاضرْبُْوهَُِّ فَإْنْ أَطعََنکَمَِ فَلا 

، علاوه ببر  آیه ایندر  .(34)ن اء/  «تَبغَِوا عَلَيَهَِّْ سبَيلا 

آن ب ب    ببارۀ که در مک   مرببوط در  یابهام ساختار

با ابهام « المضاجع»و « اضربوهنّ»خواهد شد، در کلمه 

ب بب  و « ضببر » بببارۀ. دره ببتیمرو  روبببه واژگببانی

با چو   یزیکیشده است؛ از زدن ف مختلفی یرهایتف 

 ببدون م واك گرفته تا زدن با شدت و ضعف متفاوت 

 روانبی و  زبانیو  لفظی یهو تنک یزیکیبه جا ماندن اثر ف

 قرطکبببی، و 26، ص 3 ، ج1415 ی،و ... )ر.ك: آلوسببب

اسبم   وانبد ت یمب  یبز ن« مضجع»( و 173، ص 5 ، ج1364
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هبر   یحباشبد کبه تبرج    میمبی مصبدر   یامکان و زمان 

 دارد. یمتفاوت را در پ یا ترجمه یی،معنا
و آنان که ترسند ناساخت ایشان، پند دهیبد  »: رازی

و رها کنید ایشان را در ب ترها و بزنیدشان اگر فرمبان  

کنیبد ببر ایشبان راهب ، خبداى       برند شما را طل  مب  

، ص 5، ج1375 ی،)راز «همیشببه بببزر  بببوده اسببت 

را بببه « ضببر »(. مشببخص اسببت متببرجم، واژه 331

ترجمه کرده است؛ « ب تر»را به « مضجع»و واژه « زدن»

در مورد  یدر مورد اول ابهام را انتقال داده، ول بنابراین،

اسبت و دو وجبه    یدهدوم، تنها وجه اسم مکان را برگز

ذکبر   یانرا وانهاده است. شبا  یمیاسم زمان و مصدر م

نوع زدن را مشخص کرده است  تف یر،در  رازیاست 

آنگه بزنید ایشان را زدن  که به قاعده باشبد ببر وجبه    »

)همان، « تأدی ؛ چنانکه عیک  و نقصان  بر ایشان نیاید

 (.350ص 

در برگببردان  ینببی،چ ۀدر ترجمبب یمانسببل ماننببد

 یبد دار یمبب  نافرمانیشانو آن زنان را که از » گرمارودی

در  "نکببرد تببأثیراگببر "و  یببدندشببان دهپ "نخ ببت"

 "نکبرد  تبأثیر باز اگر " ینیدگز یاز آنان دور هاخوابگاه

ببه   دیگبر . آنگاه اگر فرمانکردار شبما شبدند،   یدشانبزن

ببه همبان   « اضبربوهن (. »64) «مجویید راهیآنان  زیان

کبار رفتبه و    به  توضیحو  یربدون تف  ظاهریصورت 

و  یاقخواننده و سب  ۀرا بر عهد فهم شدت و ضعف آن 

اسبت و ببه   گذاشبته   یا هر جامعه شدۀ پذیرفتهفرهنگ 

راهکار باشبد. عبلاوه ببر     ینبهتر ینجادر ا رسد ینظر م

 رو روببه  یینهبا  ترجمبه ببا کمانبک    یبن مورد، در ا ینا

است که هرچنبد   یعرب« و» یکه برآمده از معنا یمه ت

، 1364 ی،)قرطکب  نی بت،  ترتیب   ببرای  عربیدر زبان 

(، 346، ص 4 ، ج1417، طکاطکبببببباییو 173ص ، 5 ج

 یبه آ یبن زن را در ا ی ، مراحل تأدعقلیبراساس عر  

، براسباس همبان   نتیجهاند؛ در ذکرشده دان ته ی به ترت

گرفتبه شبده اسبت،     پبیش « اضبر  »کبه در   راهکاری

« و»ببه همبان صبورت     یبز ن یبه آ یبن در ا توان بت  یم

 زیراشود؛   گرفته یشواحد در پ ای یهبرگردان کند تا رو

، در شبود  یمتکبادر مب  « اضبر  »که در برگبردان   یابهام

 ینکبه شبود؛ امبا ا   می ایجادهمان ابهام  نیز« واو»ترجمه 

داده و   ترجیحکلمه را  یحصر ۀمورد ترجم یکچرا در 

 یکببردیاز نکببود رو یرا، حبباک یحتوضبب یگببریدر د

 ایندر  یگرمشخص و واحد در برگردان است. مورد د

اسبت کبه ببا توجبه ببه      « المضباجع » صرفی، ابهام آیه

که منظور  شود میبه ذهن متکادر  سؤالی ینبرگردان، چن

 «هجر در مضجع» یرها. با توجه به تف ی تخوابگاه چ

همک ترشدن، بدون سبخن گفبتن و نبواز     » یبه معنا

عکباس   ( و از اببن 172، ص 5 ، ج1364، ی)قرطک «است

اسبت.  همک ترنشدن ببا آنبان    معنایشده که به   یتروا

چببون تببرك سببخن زنببان،  یگببرید ی، معببانینهمننبب

کردن به آنان در ب تر، سخن خشن گفتن با آنبان   پشت

 رویگفبتن ببا آنبان،    از مطلبق سبخن   یبز در ب تر، پره

آن ذکبر   ببرای  نیزماه و ...  یکبرتافتن از آنان به مدت 

 (.628، ص 3 ، ج1420، یشده است )اندل 

متبرجم ببا    ینبی، چ ۀذکر آنکه در ترجم یانشا ۀنکت

از  گیبری ببا وام  یموجبود زببان   های یتاستفاده از ظرف

 ببالین هبم »را  وَاهجَرُِوهَُِّ فَّیی الْمَضیاجْعْ  ، رایج مثلی

 ینکبه از ا یبه )کنا «دیدنجداگانه  هایخوا  ولیشدن 

درواقببع  یانببد، ولبب یببکدو نفببر در ظبباهر بببا هببم نزد

: یمان( ترجمه کرده اسبت )سبل  نی تبا هم  ایشانه دل

ببه   یلترجمبه، عکبارت مبکهم قبرآن تکبد      این(. در 42

ببا اصبل    یکینزد یشده است که معنا استعاریعکارت 

 متن ندارد.

)首先）应当劝诫她们；（若她们
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不听从），你们就与她们同床异被 

。 
 نلوی یا ساخراری ابهام -5-3

 مرببوط  واحبدهایی  همنشبینی  نبوع  به ن وی ابهام

 چندگانبه  دلالبت  دارای آنها از یکهیچ که بود  خواهد

 نبوع  ولی ؛(212 ص ،1392 صفوی،) «نی تند واژگانی

 چندگانبۀ  دلالبت  ببه  جانشینی م ور روی آنها ترکی 

 هبر . انجامبد  می جمله یا گروه یعنی بالاتر، سطح واحد

 شبود  می توزیع در تفاوت متضمن معنا در تمایزی نوع

 یکبدیگر  ببا  واحدها همنشینی نوع در که تغییری هر و

 رخ معنبا  در کبه  اسبت  تغییری دهندۀ نشان بیاید، پدید

 خببود خبباص توزیببع از واژگببانی معنببی هببر و داده

 توزیببع، نببوع در تغییببر» همببین و اسببت برخببوردار

 گیررتس،) «است معنی در تغییر دهندۀ نشان ضرورت به

 وقبوع  امکبان » ببه  همنشبینی  م ور(. 144 ص ،1393

 تبر ببزر   واحبدهای  ساخت برای هم کنار در واحدها

 کبببه( 141 ص ،1393 گیبببررتس،) «اسبببت مرببببوط

 ساختاری و گروهی ابهام زیرمجموعۀ دو به نوبۀخود به

 کبه  دهبد  می رخ هنگامی گروهی ابهام. شوند می تق یم

 دسبت  به متفاوتی تعابیر واحدها این میان رابطۀ» برای

 در قطعیبت  عدم دلیل به گروهها یا گروه آن و دهد می

 شبان  دهنبده  تشکیل واحدهای میان ن وی روابط تعیین

 صبفوی، ) «شبد  خواهنبد  برخبوردار  چندگانه دلالت از

 ابهببام نببوع ایببن مببوارد از ب ببیاری(. 219 ص ،1392

 ایبن  و خبورد  مبی   چشم به کمتر عربی زبان در خاص

 که است دقیقی و خاص دستوری روابط دلیل به م ئله

 غیبره  و جمبع  مفبرد،  صبفت،  و موصو  ضمایر، میان

 چنبین  نکبود  دلیل  به ترجمه هنگام به ولی است؛ برقرار

 نبوعی  دچبار  فارسی، زبان در م کمی و عمیق روابط

 چنبد . شبویم  مبی  چندمعنایی گاهی و دومعنایی و ابهام

 :قرآنی مثال

الرِّجالِ قَوْامُونَ عَلَى النِّسا َّ بْما فَضَّلَ اللَّهُ بَعَضَهمَُ »

فاَلنْیالَّلاتُ  بَعَضٍ وَ بْما أنَْهَقِیوا مَّیِْ أمََیوالَّهمَْ      عَلى

(. در 34)ن باء/  «قانَّراتٌ حافَّظاتٌ لَّلغَْيَبْ بْما حَهَّظَ اللَّهُ

چبه   ینکبه م ذو  است و ا« بع » الیهمضا  آیه این

نهاده اسبت، مبردان    یبرتر یگریرا خداوند بر د یک 

طبور   ببه  ولبی ؛ دیگبری مردان را بر  برخی یارا بر زنان 

در  شبود  ی. در زبان عر  گفته منی تواضح مشخص 

نشبدن  لبکس و معلبوم   ایجباد که حذ  باعب     یصورت

 ینجاسبت ؛ اما سبؤال ا نی تشود، مجاز  گویندهغرض 

رخ داده اسبت؛   یحبذف  ینکه چرا در کتا  مقدس چن

قکل که سبخن   آیۀ سیاقمف ران با توجه به  یالکته برخ

 ۀمببردان بببر زنببان اسببت، کلمبب   بخشببیدنقوامیببتاز 

 ،1ج :1407 ی،)زمخشبر اند  دان ته «هنّ»شده را  حذ 

، یببانم یببن. در ا(88 ص ،1404 یوطی،و سبب 506 ص

دان بته   الهبی مبردان را فضبل    برتری دلیل» زمخشری

 ی،)زمخشببر «ییو ت ببلط و توانببا یرگببیاسببت، نببه چ

بخبش   همواره مردان، قوام یعنی(؛ 506، ص 1، ج1407

 برخبی »کبه   یهظاهر آ یاند؛ اما از معنا و م لط بر زنان

 چنبین  «داده اسبت  برتریاز زنان  برخیاز مردان را بر 

نظر را رد کبرده اسبت    ینا یو آلوس آید نمیبر  چیزی

 یبا ابهبام باشبد،    یبرا ینجادر ا "هنّ" ضمیرحذ  »که 

 «انبد  مبردان  یزنان بهتبر از برخب   یبرخ ینکها یانب یبرا

 (.25، ص 3 ، ج1415 ی،)آلوس

 اینکبه غرض چه باشد و بر فبرض   ینکهاز ا گذشته

 یباشد، در زببان عربب   «هنّ»م ذو  همان  الیهمضا 

مببذکر و مؤنبب  بببا  بببین تمببایز، چینببیسببان زبببان بببه

 شود؛ می  بیان یخوب به «هنّ»و « هم»مختلف  ضمیرهای

 رازی. نی تر ی م یامر ینچن یدر برگردان فارس یول

ان ببه  انبد ببر زنب    مردان ای تادگان» گوید یدر ترجمه م

آننه خداى تفضیل داد بهرى را بر بهبرى و ببه آننبه    
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انبد و   هاى ایشان، نیکان فرمانکرنبدگان  نفقه کنند از مال

 «اند غیکت را به آننه نگاه داشبت خبداى   دارندگاننگه

وفادار  ۀ(. ضرورت ترجم331، ص 5، ج1375 رازی،)

در مرجبع    اسبت کبه ابهبام    کبرده  یمب  یجبا  ا یو لفظ

ترجمه، ببه   ینمنتقل شود. در ا یبه زبان فارس ها یرضم

 یلمثل تفضب  یدر واژگان یتجن  یها سک  نکود نشانه

دارنبدگان،  نگبه  و فرمانکرنبدگان  یرا بر بهبر  یداد بهر

 چندبرابر شده است. اصلیابهام متن 

 توضبیح تلا  شده است با  یبرگردان گرمارود در

مببردان سرپرسببت »و کمانببک مشببکل برطببر  شببود 

 یآنان را بر برخب  یکه خداوند برخ یند؛ بدان روا زنان

مببردان از  نکببهآ ایاسببت و بببر داده  یبرتببر یگببرد

پبس زنبان نکبوکردار،     بخشبند؛  یم یشخو های ییدارا

 "از حقبوق آنبان  "فرمانکردارند؛ در برابر آننه خداوند 

(. 85، ص 1384، ی)گرمببارود «پبباس داشببته اسببت  

ببه سبک     یبرگردان فارسب  در ینی،چ ۀبرخلا  ترجم

« آنبان »فقط لفظ  ضمیرها، میان فارسی تمایز بیساختار 

 کبه موجود در زبان مکبدأ   هنریاست و ابهام  ذکر شده

 ایبن بود، در برگردان ببه سبک     پذیر تشخیص یتا حد

تر  ابهام گ ترده نوعیبه  تکدیل ضمیرها میان تمایزی بی

آن مشبخص   ۀاز اطبرا  معادلب   یکیچاست که هشده 

  .ی تن

ابهبام   یببا نبوع   یبه آ ینعلاوه بر مورد فوق، در هم

کبه   ه بتیم رو  روببه  نیز یساختار یتا حد و ییم توا

مشبخص   و غبرض آن  ماهیبت فقط با کمک سباختار،  

را « مبا » تبوان  یکه هم م« بما حفظ ال» یه. در آشود می

، 1407 ی،)زمخشبر  «مصبدری موصوله دان ت و هم »

دان معناسبت کبه   ، بیم(، اگر موصوله بدان507، ص 1ج

 یا زنان در نکودن شوهران، وفادار به شوهرند؛ به گونبه 

 یاوسبت و اگبر معنبا    داریکه سبزاوار حبق و امانبت   

ببه سبک    » شبود  مبی  ینباشد، معنا چن نظرمد یمصدر

 یقتوف یوفادار یبرا وخداوند آنان را حفظ کرد  اینکه

دوزج، آنبان را ببه    یدبهشت و وع ۀداد و به سک  وعد

موصبوله  « مبا » چینی،. در برگردان «کرد یقامر تشو ینا

از دسبتورات   پیبروی »، «بمبا حفبظ ال  »دان ته شده و 

ترجمه شده اسبت؛ همننبان کبه    « در حفظ اسرار الهی

حفاظبت از اسبرار    و»، «اسرار»عکارت  یلذ یدر پاورق

اضافه شده است « خانواده رازهایو  ینزوج یخصوص

遵循安拉的命令而保守秘 (:42: یمان)سببل

密的 
 یآقبا  یشبد برگبردان فارسب    بیبان با توجه به آننه 

آنیان   "از حقوق"در برابر آنچه خداوند » یگرمارود

 ی یکمانبک توضب   کبردن با اضبافه  «پاس داشره است

 ییم تبوا  ظریبف نوع ابهام  یندر رساندن ا نقشی یچه

 نکرده است.

  تجََعَلِوا دُعَا َ الرَّسُولْ بيََینکَمَِ كَیدُعَا َّ بَعَضَّیکمَِ    »

 تف بیر  چنبد  تواند می «الر سُولِ دعُاَءَ» ؛(63/نور« )بَعَض ا

 الرسبول  دعبائکم » یا «ایاکم الرسول دعاء» باشد؛ داشته

 ص تبا،  بی قتیکه،ابن) «بالأسماء بعضا بعضکم یدعو کما

دعاءه عليه الصلاة    اللالاةر ّه لاه علا ج    لا ج      » یا( 265

 ص ،9ج ،1415 الوسبی، : ك.ر) «كدعاء صغيركم كبيركم

 برخببببی (. 261 ص ،3 ج ،1407 زمخشببببری، و 415

 انبد  کبرده  ترجمه ای گونه به را آیه این قرآن، مترجمان

 به است، غرضی ابهام نوع از که آیه در موجود  ابهام که

 .است یافته انتقال نیز ترجمه

 میبان  در پیغبامکر  خوانبدن  مکنید» است گفته رازی

 ،1375 رازی،) «را بهبرى  شما بهرى خواندن چون شما

 کاملاً که است آن ترجمه این ویژگی (.177 ص ،14ج

 فارسبی  ببه  را عربی لفظ در موجود ابهام و است لفظی

 القبای  ببرای  تلاشبی  اصلاً دلیل، همین به و داده انتقال
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 ترجمبۀ  رسد می نظر به. است نکرده خود مدنظر معنی

 .باشد ابهام ترجمۀ راه بهترین لفظی

 چنبان  خبویش  میبان  را پیامکر» گرمارودی برگردان

 گرمبارودی، ) «خوانید می فرا را یکدیگر که نخوانید فرا

 وجبوه  از یکبی  فقط ترجمه، این در(. 360 ص ،1384

 یبا  فراخواندن و شده  انتخا  عربی ساختار در م تمل

 برگبردان  این از که است معنایی تنها یکدیگر صدازدن

 ترجمببۀ در ابهببام ایببن بنببابراین، شببود؛ مببی فهمیببده

 .است نشده منتقل گرمارودی

 و روانببی وجببود بببا آیببه، ایببن چینببی برگببردان در

 افزوده آن بر توضی اتی نیز پاورقی در ترجمه، گویایی

你们不要把使者 : (177: یمان)سبل  اسبت  شبده 

在你们之间的召唤视作你们互相之间

的召唤. 

فَّطیرََ اِْ التریی فَطَیرَ     نيها حَ یِْففقَّم وجَهَکَ للدا»

 (.30/روم) «يهاالنتاسَ عَلَ

 «است م تقیم و راست» معنای به که «حنیفاً» کلمه 

 حال» تواند می اینجا در( 451 ص ،7 ج ،1371 میکدی،)

 زمخشری،) «باشد  "أقم" فاعل برای حال یا دین، برای

 ابهببام نببوعی ایببن، از گذشببته(. 479 ص ،3ج ،1407

 وجود شریفه آیۀ این در نیز مکدأ زبان خاص ساختاری

 بدان که است «اغراء» صنعت از گرفتهنشأت آن و دارد

 اعرا  در. ندارد نظیری فارسی زبان در خاص اسلو 

البزم   یعنی است، اغراء» «فطرۀ» کلمه: اند گفته کلمه این

(. 179 ص ،16ج ،1417 طکاطکببببایی،..« )فطببببرۀ ال.

 مطلبق  مفعبول  و م بذو   فعل برای مفعول همننین،

 . آید می ح ا  به نیز

 تو روى دار راست» که است آمده رازی ترجمۀ در

 آفریبد  آنکبه  خداى آفرینش م لمان، حقّ دین براى را

 در(. 236 ص ،15ج ،1375 رازی،) «آن بببر را مردمببان

  واژه دو زمبان هبم  ،«حنیفبا » برابر در لفظی، ترجمۀ این

 «حبق » است معلوم که شده استفاده «م لمان» و «حق»

 .«اقم» به ناظر «م لمان» و است دین به ناظر

 آیبین  درسبتی  ببا  بنبابراین » گرمارودی برگردان در

 همبان  ببر  ببدار،  درسبت  دیبن  این برای را( دل) روی

 «اسببت آفریببده آن بببر را مببردم خداونببد کببه سرشببتی

 دوببار  «حنیبف » کلمبه (. 408 ص ،1384 گرمارودی،)

 صبورت  ببه  «أقبم » فاعل برای یککار است؛ شده  ترجمه

 دیبن » صبورت  به «دین» برای یککار و «آیین درستی با»

 لغبوی  معبانی  نیبز  پباورقی  در این، بر علاوه. «درست

 که آیه دوم ق مت در. است  شده  آورده «حنیف» کلمه

 حالت برگردان در است، اغراء صورت به عربی متن در

 ایبن  کبه  اسبت  شبده  ترجمبه  ای گونبه  به و دارد متمم

 .شود رسانیده اغراء و تشویق حالت

 ببه  وجود تمام با» صورت به آیه این چینی برگردان

你应当 : اسبت  شبده  درج «بیاور روی درست دین

一心一意地倾向正教 (201: سلیمان.) 

 (.13/عمران آل« )یرََوَنَهمَُ مَّثْلَيَهمَْ رأَْیَ العَْيَِْ»  

 اسبت؛  احتمبال  چندین آید می بر آیه سیاق از آننه

 در «هبم » ضبمیر  و کبافران  ببه  «یرون» فاعل اینکه اول

 درنتیجبه،  گردد؛ می بر م لمانان به «مثلیهم»و «یرونهم»

 مؤمنان برابر دو را مؤمنان کافر گروه» است چنین معنی

 و باشبند  کبافران  «یبرون » فاعبل  اینکبه  دوم. «دیدند می

 کبه  اعتکبار  این به باشد؛ متفاوت «هم» ضمیر دو مرجع

: ك.ر) دیدند می کافران تعداد دوبرابر را مؤمنان کافران،

 ،4ج ،1364 قرطکببی، و 93 ص ،3ج ،1417 طکاطکببایی،

 ببر  کبافران  ببه  «هبم » ضبمیر  دو اینکبه  سوم(. 27 ص

 دوبراببر  را خودشان کافران» که اعتکار این به گردد؛ می

 مؤمنبان  انگاشبتن کبم  آن لازمۀ که «دیدند می تعدادشان

 ن بوی  سباختار  زادۀ که را چندگانه ابهام این اما است؛
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 داد؛ نمود ترجمه در توان می چگونه است، خود خاص

 اگبر  و باشبد  واضبح  خواننبده  برای معنا که ای گونه به

 نیبز  غرض این باشد، ابهام این ورای در بلاغی غرضی

 .یابد انتقال

 را ایشبان  دیدنبد  مب  » اسبت  آمده رازی ترجمۀ در

 باعب   لفظبی  ترجمۀ راهکرد ،«چشم دیدار به دوچندان

 در. شبود  منتقل کاملاً آیه در موجود ابهام تا است شده

 را دیگبران  ک بانی  چبه  نی بت  مشبخص  ترجمه، این

 مشبخص  نیبز  قبرآن  در کبه  آنگونبه . دیدند می دوبرابر

 اسبت  معتقبد  آیبه  تف بیر  در رازی الکتبه  اسبت؛  نشده

 در کبه  امبری  انبد؛  دیبده  دوبراببر  را م بلمانان  کافران،

 .نی ت مشخص ا  ترجمه

 کبه » است کرده ترجمه چنین گرمارودی را آیه این

 و" دیدنببد مببی چشببم بببه خببود دوچنببدان را آنهببا

 ببا  وی(. 52 ص ،1384 گرمبارودی، ) «"هراسبیدند  می

 را ضبمیر  مرجبع  کبردن  مشبخص  قصد پاورقی، آوردن

 سبک   ببه  مبتن  خبود  در آن، ببر  عبلاوه . اسبت  داشته

 در سبعی  کمانک آوردن با معنایی، ابهام نوعی اح اس

 .است داشته ابهام این بیان

 صبورت  به نیز سوو جهبی سلیمان آقای برگردان در

 ببیش  رو روبه افراد تعداد که دیدند خود چشم به آنان»

他们亲 اسبت  آمده «است خودشان تعداد دوبرابر از

眼看见对方有自己的两倍之多: (سلیمان :

26.) 

 ببه  تفصبیل ببه  نیبز  آیه این ذیل پاورقی، توضیح در

 .است پرداخته بدر جنگ ویژۀ شرایط

 

 گيری نريجه -6

ابوالفتبو    اللفظبی ت بت  ۀانتخا  رو  ترجم -1

ساختار مبکهم، ببه    یالفظ  گاهیباع  شده است  رازی

 یعنبی کبه در زببان مکبدأ وجبود دارد ب       شبکلی همان 

، در زبان اینواژه ب به زبان مقصد منتقل شود و بنابر  وام

از  یگباه  یزن یداشته باشد. راز ییتعدد معنا یزمقصد ن

ه وجب  یبک ساختار مکهم، تنها  یاوجوه متعدد لفظ  یانم

 را وانهاده است.   یگرو وجوه د یدهرا برگز

مببوارد در برخببورد بببا   بیشببتردر  گرمببارودی -2

رو  کمانک  چنددلالتیواژگان و جملات چندمعنا و 

با  اوگرفته است.  پیشرا در  پاورقی گاهیتوضی ی و 

و  یحرا توضب  یقرآن یها کار تلا  کرده است ابهام ینا

 کند و به متن ترجمه انتقال ندهد. یرتف 

ن بکت   یتر راهکرد جامع یمان،سل ینیچ ۀترجم -3

 ۀاز رو  ترجمب  یابهام داشته اسبت. او گباه   ۀبه مقول

هبم   یگاه واستفاده و ابهام را منتقل کرده  اللفظیت ت

 داده است.   یحتوض یپاورق یاابهام را در کمانک 

و  یمترجمببان فارسبب یهببا انتخببا  مقای ببۀبببا  -3

هبا در   زببان  یفرهنگب  بافبت  شبویم  یمتوجه مب  ینی،چ

فراوان دارد؛  تأثیرمترجمان  سویمعادل از ۀانتخا  واژ

، «شببئتم یأنبب» یببهدر آ «یأنّبب»ترجمببه  درمثببال،  بببرای

اند کبه متبرجم    داشته هایی یتم ذور یمترجمان فارس

 نداشته است.   ینیبا توجه به فرهنگ چ ینیچ
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